Making Waves – Arabs and Jews on the Beaches of Mandate Haifa
[bookmark: _Hlk500229539]מאמר זה בוחן מפגשים יומיומיים והשפעות הדדיות בין החברות היהודית והערבית במהלך תקופת המנדט הבריטי, תוך התמקדות בחופי הים בחיפה כמקרה בוחן. חיפה המנדטורית הייתה 'עיר מעורבת'[footnoteRef:1] שבה שתי האוכלוסיות הדומיננטיות, היהודית והערבית, חלקו סביבה מרחבית משותפת שטמנה בחובה מפגשים יומיומיים כחלק טריוויאלי מהשגרה העירונית. העיר חיפה מהווה מקרה ייחודי שכן באותה עת היא חוותה... [1:  ממשלת המנדט העניקה הגדרה זאת לערים בהן חיו שתי אוכלוסיות דומיננטיות, השונות זו מזו בתרבותן ודתן ונתונות במאבק לאומי.] 

…accelerated economic, social, spatial and demographic growth more than any other city in Palestine. From a small town of little regional relevance in the late-19th century it grew into a regional crossroad, industrial metropolis, a British capital, and administrative and military headquarter. As a new economic hub it also attracted thousands of Jewish and Arab immigrants. These rapid urbanization processes (that commenced already toward the end of Ottoman rule) modified Haifa's urban public space and gave rise to the appearance of new leisure and recreation forms. Within a few years Haifa experienced a tremendous expansion of commercial and public institutions of leisure which were opened and cater for various social groups. 
אחד מאתרי הפנאי הפופולאריים ביותר שהופיעו בעיר באותה תקופה, בדומה לערי חוף אחרות בפלסטין המנדטורית,[footnoteRef:2] היו חופי הים המוסדרים. מקומות אלה היו אבן שואבת ליהודים וערבים שבילו שם אלה לצד אלה על בסיס קבוע לאורך רוב תקופת המנדט. מאמר זה מנתח את האינטראקציות הללו וחושף את ההשפעות ההדדיות שהניב המפגש הבין-תרבותי הזה. בנוסף, הוא מראה כי הקרבה הפיזית בין הקהילות במסגרת העיר המעורבת תחת נסיבות של סכסוך לאומי, יצרה מערכת יחסים מורכבת שהתאפיינה בסקרנות הדדית ובחינה דו-כיוונית מתמדת. תוך התמקדות בחופי הים, מחקר זה חושף כיצד חיי התרבות והפנאי של כל אחת מהקהילות היוו מושא להתבוננות, השוואה ותחרות עבור רעותה. תהליך זה התרחש הן באופן ישיר דרך מפגשים ממשיים בין אינדיבידואליים בחופים עצמם, והן באופן עקיף על ידי התחקות (מודעת ולא מודעת) אחר דפוסי הבילוי של הקהילה השכנה שהתקיימו באופן גלוי לעין. כפי שמראה המאמר, דינמיקה זאת עוררה בקרב כל אחת מהקהילות מנעד של תגובות שכללו בעת ובעונה אחת ביקורת וגינוי לצד חיקוי ואימוץ של דגמים ותשתיות פנאי, אשר היו בעלי השפעה פנים-קהילתית. [2:  להרחבה על התפתחותם של חופי ים בפלסטין באותן שנים ראו: הפנייה למאמר של בועז לב טוב.] 

Thus, looking at Haifa's beaches uncovers the high extent to which the Arab and Jewish societies were deeply interrelated and influenced by each other during this formative period. It also enables us to see them not as a mere reflection of the political conflict, but as independent subjects which did not sweepingly obey to national ideologies.
Leisure as a Useful Category for Historical Analysis of Jewish-Arab Relations
During the Mandate period the city of Haifa saw the emergence of a vibrant cultural life which altered daily individual experiences and desires. Leisure became a central component in the life of ordinary people in both Arab and Jewish communities[footnoteRef:3]. As there was no physical barrier separating the recreation areas of the two communities, people could spend their free time at one another's leisure sites. The centrality of the new leisure scene made these venues a neutral space for daily interaction, spontaneous encounter as well as cultural collaborations between Arabs and Jews. Unlike other public spaces in the city such as workplaces, public transportation, or shopping centres, where the inter-community meeting was an inevitability, spending time in the other community's leisure locales was a voluntary action of personal choice. Therefore, using leisure as a useful category for historical analysis provide us with a unique vantage point on the intricate and multifaceted reality in which notwithstanding people's awareness or commitment to the national cause, they choose to attend the recreation places of the rival collective.  [3:  הפנייה למאמר שלי] 

מבחינה זאת, בחינת תרבות פנאי מערערת על ההיסטוריוגרפיה הקונבנציונלית, הן הישראלית והן הפלסטינית, אשר חקרה את שתי החברות בהתבסס על "פרדיגמת החברה הדואלית"[footnoteRef:4]. מחקרים כאלה דנו בכל אחת מהקהילות בנפרד תוך המעטת החשיבות של קשרים והשפעות הדדיות בניהן וגרסו כי שתי הקהילות חיו במנותק זו מזו כאשר האינטראקציה העיקרית ביניהן הייתה קונפליקט ואלימות.[footnoteRef:5] עם זאת, בשנים האחרונות החלו להתפרסם מחקרים היסטוריים חדשים שאתגרו גישה זאת בהצביעם על מגוון יחסי גומלין שהתקיימו בין יהודים וערבים בתחומים שונים.[footnoteRef:6] כחלק ממגמה חדשה זאת, המחקר הנוכחי מצביע על קיומם של קשרים יומיומיים בין יהודים וערבים במרחבי פנאי ובילוי עירוניים אשר היו בעלי השפעה תרבותית על כל אחת מהחברות. בשל קוצר היריעה של מאמר זה, לא נוכל לנתח את כלל אתרי הבילוי שהופיעו בחיפה המנדטורית[footnoteRef:7] ולפיכך נתרכז בחופי הים אשר היוו רכיב מרכזי של תרבות הפנאי באותה עת. הפופולאריות הרבה שלהם הפכה מקומות אלה לזירה משמעותית של מפגש בין יהודים וערבים ממעמדות חברתיים שונים. בנוסף לכך, התמקדות בחופי ים שופכת אור על האופן שבו יזמים מקומיים, ערבים ויהודים, לקחו חלק פעיל בהבנייתם ומימושם בפועל של תהליכי עיור ומודרניזציה שנפרשו באותן שנים. [4:  דוגמאות בולטות למחקרים כאלה ראו למשל: אייזנשטדט, החברה הישראלית; ליסק והורביץ, מישוב למדינה. מחקרים פלסטיניים?]  [5:  Lockman, Comrades and Enemies, pp. 1-10.; Jacobson and Naor, Oriental Neighbors, p.127. ]  [6:  Bernstein, Constructing Boundaries; Campos, Ottoman Brothers; Gribetz, Defining Neighbors; Jacobson and Naor, Oriental Neighbors; Furas, In Need; קליין, קשורים; הרט, יחסו של הישוב; לב-טוב, בילויים במחלוקת; גורן, שיתוף בצל עימות; רזי, "יהודיות-ערביות?" לואי פישמן?
  Lockman, Comrades and Enemies. להוסיף גם את המאמר של לב-טוב.]  [7:  לניתוח מקיף של כלל זירות הפנאי והתרבות בחיפה המנדטורית, ראו: הפנייה לדוקטורט שלי] 

   בחינת המגעים בין שתי הקהילות תישען על מודל הניתוח שהציע ברוך קימרלינג, שהיה מחלוצי הגישה שדגלה בניתוח היחסים בין יהודים וערבים בשנים הפורמטיביות של תקופת המנדט. 
[bookmark: _Hlk48817423]His model intends to uncover the reciprocal influences between the two collectivises on processes of crystallization and society building within them. To this end, he divides the encounters between the Arab and Jewish communities into two main types: 'Concrete Interactions' and 'Model Interaction'. According to the model, "the concrete interactions were the systems of exchange and competition, cooperation and conflict which existed between the two sides in different spheres, both on the level of (individuals) fulfilling social roles, and on the level of groups or social strata within each of the collectivities."[footnoteRef:8] On the other hand, "the Model Interaction derived from the attitude to the existence of the other side in the interaction over its image, its perception of its essence, and its activities. Thus, for different parts of the collectivity, the other side became a positive or negative reference group, either in its entirety or else in differential spheres of action", which a result the other collectivity became a partial or complete model to be imitated or rejected.[footnoteRef:9] [8:  Kimmerling, “A Model of Analysis", pp. 46-47.]  [9:  Ibid.] 

מאמר זה בוחן שני סוגים אלה של אינטראקציה בין יהודים לערבים כפי שבאו לידי ביטוי בחופי הים בחיפה. על אף שבמציאות לא הייתה הבחנה בין שתי האינטראקציות הללו אלא הן היו כרוכות ומותנות זו בזו, הניתוח כאן מתמקד בכל אחת מהן בנפרד על מנת לאפשר בחינה מעמיקה של כל אחת מהן. 
As Kimmerling asserted "there is no doubt that analysis of the two societies from such a reciprocal perspective will add significantly to the understanding of their imminent developments".[footnoteRef:10]  [10:  Kimmerling, “A Model of Analysis", p. 45.] 

The Development of Haifa Beaches
במהלך תקופת המנדט התבסס מעמדו של חוף הים, בפלסטין בכלל ובחיפה בפרט, כאתר פנאי עממי שמשך חלקים גדולים מהציבור. רחצה בים ובילוי על החוף היו ריטואל תרבותי חדש שהפך בשנים אלה...  
…to the ultimate landscape of modern leisure in Jewish and Arab societies alike. 
עם זאת, צמיחתו של חוף הים כמשאב של הנאה ועונג הייתה תופעה מאוחרת למדי בהיסטוריה של הים התיכון.
From antiquity up through the 18th century, the beach stirred fear and anxiety in the popular imagination and was perceived as a perilous place, source of unknown catastrophes and diseases.[footnoteRef:11] In the Palestinian contexts, the sea elicit much hostility which was manifested in a folk wisdom that was expressed in sayings such as "the treacherous sea" or "the sea only give us death".[footnoteRef:12] In the middle of the18th century, European elites started touting the curative qualities of fresh air, exercise, and sea bathing, which paved the way to the rise of the “restorative sea” notion, that became associated with virtues of balm and healing. [11:  Alain Corbin, pp. 4-5, 276-277 ]  [12:  Tamari, Mountain against the Sea, p. 32.] 

המאה התשע-עשרה סימנה את המעבר משימוש בחוף הים למטרות מרפאות לאתר של בילוי ומרגוע, אשר חלחל בהדרגה גם אל המעמד הבינוני והפועלים.[footnoteRef:13] בד בבד עם שינוי זה, החלו לצוץ בערי החוף של דרום אירופה אתרי נופש לעונות הקיץ כאשר המהפכה הסולרית העצימה את האטרקטיביות של אתרים אלה, משהעלתה על נס את השיזוף כדבר בריא, אסתטי ואופנתי.[footnoteRef:14] שינויים אלה הכשירו את הקרקע לעלייתה של הרחצה בים כדפוס פנאי פופולארי אשר התפשט בעשורים האחרונים של המאה התשע-עשרה לערי החוף במזרח התיכון. עד אותה תקופה, חיפה הייתה עיירת דייגים קטנה, כאשר הים שימש בעיקר כמקור לאוכל. תהליכי עיור הדרגתיים בסוף המאה התשע-עשרה לצד התיישבות קהילות זרות בעיר שינו את היחס האנטגוניסטי של האוכלוסייה המקומית כלפיי הים. באותן שנים החלו תושבי העיר לשחות בכמה חופים לא מוסדרים בעיר אשר מוקמו בצד הצפוני של הנמל.[footnoteRef:15] בשנת 1898 בנו הטמפלרים לקראת ביקור קיסר גרמניה בעיר מזח בחוף המושבה הגרמנית שהפך בשנים הבאות לחוף רחצה ראשי ובו מלתחות ומזנון נייד.[footnoteRef:16]  [13:  Corbin, The Lure of the Sea, pp. 4-5, 276-277.  ]  [14: Towner, An Historical Geography, pp. 180-190.  ]  [15:  ﺍﻟﺒﻮﺍﺐ, ﻤﻮﺴﻮﻋﺔ ﺤﻴﻔﺎ, ص. 81; كنفاني, شارع, ص. 81; ]  [16:  אלכס כרמל, תולדות חיפה, 68-69, ] 

In the first decade of the twentieth century the local population begun discovering the attraction of beaches, and the pleasures of a stay at the seaside. The introduction of improved transportation and the rise of secular tourism during the Mandate period accelerated these developments and turned the beach into a commercial site for leisure consumption.
בראשית תקופת המנדט, החכירה עיריית חיפה את חוף המושבה הגרמנית לקבוצת יזמים פלסטינים ויהודים אשר שיתפו פעולה בשיפוצו והקימו שני מרחבי רחצה נפרדים לנשים ולגברים, בית קפה מרווח, ואולם להצגות וקונצרטים. [footnoteRef:17] החוף הפך למקום הבילוי האטרקטיבי ביותר בעיר כאשר לצידו היו עוד מספר חופים לא מוסדרים. באמצע שנות העשרים נכנס לתמונה איש העסקים הפלסטיני עזיז ח'יאט שהבחין בכוח המשיכה שיש לחופים המוסדרים באזור יפו-תל אביב והחליט להקים חוף פרטי שנקרא בפי תושבי העיר כ"חוף אל-עזיזיה".[footnoteRef:18] כיוון שרצועות החוף במרכז העיר לא התאימו להקמת חוף רחצה בשל המבנה הסלעי שלהם, רכש עזיז ח'יאט שטח חולי של עשרה דונמים מדרום לעיר בסמוך לכפר סמיר.[footnoteRef:19] זמן לא רב אחרי שפתח את החוף לציבור, הכניס בו ח'יאט מספר חידושים ושיפורים, כפי שסיפר הוא עצמו לכתב עיתון אל-כרמל: [17:  דואר היום, 08 ליוני 1921.]  [18:  كنفاني, شارع, ص. 36.]  [19:  ראיון עם סלים ח'יאט.] 

אורך החוף שלושה קילומטרים, מתוכם חצי קילומטר מרחצאות ובחלק הזה של החוף מיקמנו סוכות וסככות בהן מונחים כסאות-נוח והישיבה ללא תשלום. הקמנו גם מרחצאות נפרדות לגברים ולנשים, בכל מקלחת מספר חדרים ואזור החול נקי, אין בו שום חצץ. הצבנו גם עמודי ברזל ומתחנו בניהם חבלים שניתן לתפוס למי שפוחד או עייף מהשחייה. בתוך החוף נפתח בית קפה יפה והקמנו לאורך החוף דרכים סלולות.[footnoteRef:20] [20:   الكرمل, 29/08/1925.] 

בסוף שנות העשרים החלה הממשלה להקים נמל מודרני בעיר שנועד לשמש תחנת שינוע מרכזית לאימפריה הבריטית במזרח התיכון. במסגרת ייבוש רצועת החוף לצורך הרחבת אזור העסקים בקרבת הנמל, נהרס החוף הציבורי בקצה המושבה הגרמנית והתיר את חוף ח'יאט כחוף המוסדר היחיד בעיר. בהעדר תחבורה ציבורית לחוף שהיה מרוחק מספר קילומטרים ממרכז העיר, עלה הצורך בשירותי הסעה. בשנים הראשונות  השתמש ח'יאט בשתי משאיות שצוידו בספסלים ומשהתרחב מעגל מתרחצים הוא הקים את חברת 'שירותי האוטובוסים חוף ח'יאט'.[footnoteRef:21] עם התחזקות הפופולאריות של החוף לקראת סוף העשור, ניסה ח'יאט לבוא במשא ומתן עם הנהלת הרכבת (Palestine Railway) להפעיל קווי נסיעה אל החוף.[footnoteRef:22] ההנהלה שבתחילה פסלה את הרעיון משיקולים כלכליים, השתכנעה בסופו של דבר בנחיצותו של קו ישיר לחוף והשיקה אותו באוגוסט 1931. לאחר שחברת הרכבת זכתה לרווחים נאים מהקו הפופולארי לחוף, החליטה להוציאו ארבע פעמים ביום הלוך ושוב תוך עצירה בתחנות ראשיות.[footnoteRef:23] קו הרכבת מינף את הצלחת החוף ועודד את בעליו לשדרג את התשתיות במקום ולהציע שירותי בילוי נוספים.[footnoteRef:24] אלה כללו בין היתר הופעות קבועות של תזמורת הצבא האנגלי, מסיבות ריקודים במוצאי-שבת וקונצרט בכל יום ראשון אחר הצהריים. [footnoteRef:25] חידושים אלה ואחרים ביססו את חוף ח'יאט כחוף המודרני והמתקדם ביותר לא רק בחיפה אלא בפלסטין כולה.[footnoteRef:26] תיאוריו של תושב העיר עבד אללטיף כנפאני מחזקים סברה זאת: [21:   'מעריב',  11/10/1926.]  [22:  ראיון עם סלים ח'יאט.]  [23:  עלון פרסומת של ה-Palestine Railway  בערבית, עברית ואנגלית. מתוך אוסף אישי של סלים ח'יאט. ]  [24:  : فلسطين, 02.08.1931.]  [25:  فلسطين, 20/5/1932]  [26:  مرآة الشرق 28 יולי 1934; פלסטין 18 יולי 1934.] 

נופש אל-עזיזיה כלל חוף רחצה, שעשועים ומסעדה מהמדרגה הראשונה [אשר הייתה] משאת נפשם של הנופשים, בשל רמתה הגבוהה שלא הייתה לה מקבילה בארץ. המאכלים והמשקאות הוכנו באיכות וברמה הגבוהות ביותר והגיש אותם מלצר נובי שחבש תרבוש ולבש בגד שבהק בלובנו. את מותניו הקיף אבנט אדום בדומה למשרתי הארמונות שהסרטים המצריים הראו בשפע. ואילו תזמורת הג'אז ניגנה מוזיקה לריקודים שעות על גבי שעות באווירת עליזות ועליצות.[footnoteRef:27] [27:  كنفاني، شارع، ص. עמ' 36] 


[bookmark: _Hlk37588401]במהלך שנות השלושים הוסדרו עוד כמה חופי רחצה בעיר, רובם בבעלות ערבית. "סמוך לדרך יפו היה חוף ציקלי, בבעלות משפחת ציקלי שהייתה משפחה בעלת מוניטין בחיפה, וכן, חוף אבו-נסור שקרוי כיום החוף השקט."[footnoteRef:28] חוף אבו-נסור שכן בתל אל-סמכ [סמוך לבית חולים רמב"ם כיום] ושלא כמו חוף ח'יאט שהיה מרוחק מעט, הוא מוקם במרכז העיר ווהגישה הקלה אליו משכה תושבים מכל רחבי העיר.[footnoteRef:29] החוף נפתח לקהל ב-1933 ופתיחתו הביאה, כפי שציין עיתון פלסטין, ל"נהירתם של השוחים הרבים אליו... מר אבו נסור, מנהל את החוף בנחישות ובמרץ, דבר שהביא לשבחים מפי רבים".[footnoteRef:30] חוף ידוע נוסף היה חוף בותאג'י ששכן בחלק הדרום-מערבי של העיר ליד תל-שקמונה ואליו הגיעו משפחות ממעמד הביניים, כמו גם תושבים זרים.[footnoteRef:31] באמצע שנות השלושים הוקם חוף בת גלים על ידי חברה בבעלות יהודית בשם "מפעלי חוף ים בת-גלים בע"מ' אשר ביקשה להקים חוף יהודי מטופח ומשוכלל. לצד החוף, נבנתה בריכה שהייתה הבריכה האולימפית הראשונה בארץ ומסביב לה הוקמו טריבונות עבור 2,500 עד 3,000 איש.[footnoteRef:32] כיוון שמרבית החופים המוסדרים בעיר היו פרטיים החליטה העירייה להקים חוף רחצה ציבורי שנפתח ביוני 1939 בסמוך לשובר הגלים של הנמל.[footnoteRef:33] כלל חופי הים היוו מקום מפלט מהחום בעונות הקיץ ומהצפיפות שאפיינה חלק ניכר מהדירות. עם השנים הם הפכו למרכזי שעשועים והתבססו כאתרי בילוי פופולאריים ונהיו לחלק אינטגראלי בתרבות הפנאי העירונית. [28:  ראיון עם ד"ר מאג'ד ח'מרה.]  [29:  ﺍﻟﺒﻮﺍﺐ, ﻤﻮﺴﻮﻋﺔ ﺤﻴﻔﺎ, ص. 81; كنفاني, شارع, ص. 37 ; פלסטין, 08.08.1935]  [30:  فلسطين, 06/09/1933]  [31:  ﺍﻟﺒﻮﺍﺐ, ﻤﻮﺴﻮﻋﺔ ﺤﻴﻔﺎ, ص. 81.]  [32:  'דאר היום', 27/11/1934; ראיון עם משה נוי.]  [33:  ג"מ, חט' 2, מ- 4989/31, "מכתב מהנציב העליון אל מועצת העירייה", 24/06/1939.] 

Concrete Interactions between Jews and Arabs on the Seashores of Haifa
התרחבות חופי הים של חיפה הפכו אותם נגישים לכלל תושבי העיר. בעוד שמסגרות בילוי מסחריות אחרות הצריכו תשלום גבוה ומשכו בעיקר את האליטה העירונית, חופי הים היו מרחב פנאי ציבורי בר השגה אשר משך אנשים מכל שדרות החברה היהודית והערבית כאחד. אי לכך, הם הפכו לזירה בולטת של אינטראקציות קונקרטיות בין יהודים וערבים. בחינת אתרים אלה שופכת אור על המורכבת שאפיינה את מרחבי הפנאי בכללם באותה עת, אשר מחד גיסא היו מוקד לקשרים יומיומיים בין תושבים משתי הקהילות, ומאידך גיסא חוו חלחול של המתח הפוליטי.
חוף ח'יאט היה ללא ספק החוף הפופולארי ביותר בחיפה ולפיכך משך את תשומת ליבם של העיתונים השונים בעברית וערבית אשר סיקרו מקרוב את הפעילות שם. ידיעה באחד העיתונים מיולי 1931 ציינה כי "אלפים מתושבי חיפה וערים אחרות נוהרים אל בתי הרחיצה על שפת הים בחוף ח'יאט על מנת להימלט מן החום הרב העובר על ארץ-ישראל בימים האחרונים".[footnoteRef:34] ידיעה אחרת מעיתון פלסטין דיווחה גם כן על ההמונים שפוקדים את חוף ח'יאט מכל רחבי פלסטין, ערבים, יהודים ובריטים, בגלל השרב הכבד שפוקד את האזור ואת אירופה.[footnoteRef:35] התשתיות המתקדמות של החוף לצד אפשרויות הבילוי שהציע ללקוחותיו משכו צעירים יהודים וערבים שבילו בחוף יחד או אלה לצד אלה באופן קבוע. [footnoteRef:36] כתב של עיתון פלסטין שבח את מתקני החוף המושקעים והדגיש כי לחוף "מגיעים המוני צעירים ערבים ויהודים ושאחרי שמתעייפים מהשחייה הם שוכבים להשתזף עד שגופותיהם הופכים לשחורים עד כי לא ניתן להבחין מיהו מי".[footnoteRef:37] תיאורים דומים אודות בילוי משותף של צעירים או משפחות יהודיות וערביות עלו בראיונות עם תושבי העיר שפקדו את חוף ח'יאט בנעוריהם.[footnoteRef:38] עדות לשגרתיות ולנינוחות שאפיינה את הגעתם של יהודים לחוף בבעלות ערבית אפילו בעת התגברות המתח הפוליטי לקראת סוף שנות הארבעים, ניתן למצוא בזיכרונותיו של תושב העיר, עמוס ירקוני, שתיאר את חווית הנסיעה לחוף בתקופת ילדותו: [34:  'דאר היום', 31/07/1931]  [35:  פלסטין, 02.08.1931]  [36:  مرآة الشرق 28 יולי 1934]  [37:  פלסטין 18 יולי 1934]  [38:  ראיונות עם סלים ח'יאט, בנימין גונן, שולמית פרחי, לילא בדראן, סאמיה שחאדה, מדג' ח'ורי.] 

 בקיץ הייתה המשפחה כולה נוסעת מדי שבת לים ל"קבינה בח'יאט ביץ" שנשכרה לכל העונה. הקבינה, אחת מכמה עשרות במבנה קשתי רחב אל מול הים, הייתה באזור הסגור שהכניסה אליו הייתה בתשלום. כדי להגיע לתחנת האוטובוסים – שירות שהופעל אף הוא על ידי עזיז ח'יאט- צעדנו כולנו על ציודנו מהבית עד התחנה ברחוב הנביאים. באוטובוס הכירו רוב הנוסעים אחד את השני והקריאות "ווס הערט זאך"? [ביידיש] ו"אלחמדללה" [בערבית] נישאו מקצה אחד של האוטובוס לקצהו השני.[footnoteRef:39] [39:  ירקוני, סיפור על ילד ועיר, עמ' 181.] 

עזיז ח'יאט היה איש עסקים מנוסה ששאף להגדיל את רווחיו הכספיים ולפיכך פעל להרחיב את מעגל לקוחותיו מקרב כל קהילות העיר. הוא פנה לקהל היהודי דרך קמפיין פרסום בעיתונות העברית,[footnoteRef:40] ולחץ על ה Palestine Railways  לפרסם את לוח הזמנים של קו הרכבות אל החוף  בערבית, עברית ואנגלית. (להוסיף נספח?) נכדו סיפר בראיון כי סבו עזיז סיפק שירותים שהתאימו לאנשים במצב כלכלי שונה כדי למשוך מתרחצים יהודים וערבים ממעמדות שונים: "מי שהיה בא לחוף ולא היה לו הרבה כסף היה משלם גרוש אחד, היה מקבל מספר וקולב שעליו תלה בגדיו ואת המספר מדביק על בגד הים שלו. בנוסף היה יכול לבחור ללכת לבית קפה [שעל החוף] ובתמורה היה מקבל קפה או תה או סנדוויץ'. מי שהיה לו כסף, היה משכיר תא לשנה שלמה מראש והיה משאיר את הדברים שלו שם.[footnoteRef:41] כפי שמלמדות העדויות, צעדים אלה הוכחו כיעילים שכן החוף משך מתרחצים רבים מקרב כל תושבי העיר שבילו יחדיו על החוף באווירה שלווה וחיובית. [40:  ראו למשל: דבר, 16.08.1935; 23.08.1935]  [41:  ראיון עם סלים ח'יאט.] 

בילוי משותף של יהודים וערבים התקיים גם במתחם החוף והקזינו בבת גלים שהיה בבעלות יהודית. עם הגירתם במספרים גבוהים של יהודים מאירופה, לצד התיישבותה של קהילה בריטית הפכה שתיית אלכוהול לצורת פנאי פופולארית באותן שנים, גם בקרב הקהילה הערבית.[footnoteRef:42] בהקשר המקומי של חיפה, היה הקזינו בחוף בת גלים מוקד משיכה לתושבים מוסלמים שביקשו לצרוך אלכוהול באופן גלוי מבלי להיות חשופים לביקורת של חוגים דתיים בחברה הפלסטינית.[footnoteRef:43] תושב העיר, ג'מיל ג'רייס, לדוגמא, סיפר על חוויותיו במקום זה בעת ששירת בצבא הבריטי בעיר:  [42:  על עלייה בצריכת אלכוהול בקרב החברה הערבית במרחבי פנאי בתקופת המנדט, ראו: הפנייה למאמר שלי.]  [43:  السمير 07 אפריל 1940] 

כל שישי ושבת בערב היינו הולכים לחוף בבת גלים, היה שם מועדון לילה גדול של יהודים. כולנו הלכנו לשם; גנרלים, קפטנים, חיילים ערבים מהעיר. הלכנו ביחד עם הקצינים האנגלים ובילינו שם כל הלילה. שומעים מוסיקה בכל השפות, רוקדים עם הרקדניות, שותים אלכוהול, הרבה בירות... בבוקר החברים שלי היו שיכורים לגמרי, אז אני הייתי שם אותם בטקסי ומחזיר אותם למחנה.. [footnoteRef:44] [44:  ראיון עם ג'מיל ג'רייס.] 

עם חשיפתם הגוברת לדפוסי פנאי מערביים החלו אנשים בחברה הערבית לאמץ בהדרגה דפוסים אלה שהפכו עם הזמן לחלק אורגאני מחיי הפנאי שלהם.[footnoteRef:45] מועדון הריקודים שפעל בחוף ח'יאט ערך מסיבות ריקודים מעורבים בסגנון מערבי בהשפעת הקהילות האירופיות בעיר. בדומה לו, גם מועדוני תרבות עדתיים ערכו מסיבות כאלה. כך לדוגמא, ערך 'המועדון האורתודוכסי' בקיץ 1942 נשף ריקודים ושכר רקדנית יהודייה שעבדה במועדון 'הקזינו' בחוף בת גלים. האירוע משך המוני אנשים מקרב החברה הפלסטינית בעיר ונחל הצלחה רבה.[footnoteRef:46] בעקבות זאת, הנהלת החוף ו'המועדון האורתודוכסי' החליטו לשתף פעולה ולקיים נשפים על בסיס קבוע במועדון הריקודים. נקבע כי כרטיס כניסה לחברי המועדון האורתודוכסי יעלה מאה מיל וכי הם יכללו מופע ריקודים, כיבוד ואלכוהול.[footnoteRef:47] שיתוף פעולה ערבי-יהודי זה עורר את חמתם של גורמים לאומיים-פלסטיניים בעיר. מספר ימים לאחר הנשף, טלפן אחד מראשי ההנהגה הלאומית, רשיד אל-חאג' אבראהים, אל יו"ר המועדון האורתודוכסי, חנא נקארה וביקש ממנו להגיע אליו לפגישה. אחד מאנשי שירות הידיעות של 'ההגנה' אשר התחזה לערבי במסגרת פעילותו כמסתערב נכח במקום ודיווח לאחר מכן על מהלך הפגישה: [45:  כך למשל מרואיינים רבים סיפרו שבשנים אלה משפחותיהם החלו לערוך מסיבות תה בימי ראשון אחר הצהריים בהשפעת הקהילה הבריטית שחיה בעיר. גם מועדוני תרבות וגופים רשמיים ערכו מסיבות תה לחבריהם או עובדיהם, ולכבוד אורחים חשובים שהגיעו לעיר אורגנו קבלות פנים שנערכו במתכונת של מסיבות תה. اليرموك, 1925\09\03, الكرمل, 1932\07\12; الدفاع, 31/05/1945;  الدفاع, 13/05/1946, الدفاع, 15/10/1945, فلسطين, 12/07/1945; 04/02/1947.]  [46:  ראיון עם סלמאן נאטור ז"ל.]  [47:  نقارة، مذكرات محام فلسطيني] 

באותו ערב באנו אליו בשעה תשע בערב... לאחר שיחה פנה אל-חאג' אבראהים לחנה נקארה: האם אתה ראש ועד הקלוב האורתודוכסי הערבי – ענה כן. אמר לו רשיד:  אתם ממשיכים להניף את הדגל הערבי מעל הקלוב? ענה כן. אמר לו רשיד: אני מצטער מאוד על כך. אתה ראש הוועד ואתך חבריך מן הערבים, אתם נושאים את השם 'הקלוב הערבי' ומניפים את הדגל הערבי, אך נענים להזמנות היהודים ומשתתפים בנשפי הריקודים שלהם. דע לך, אם אשמע שיקרה שוב מקרה כזה אסגור לכם את הקלוב על ידי האריות שמסביבי (הכוונה לשבאב) [כך במקור] והוסיף: אנו בדם מתנו ונשארו ביננו אנשים המוכנים להקריב עבור הערביות והכבוד.[footnoteRef:48] [48:  את"ה, חטיבה 8 כללי, תיק 3 א, 'ידיעות העיתונאי', 04.11.1942.] 

השתתפות חברי המועדון האורתודוכסי באירועי תרבות של יהודים לא הייתה יוצא דופן. תושבים ערבים נהגו לפקוד מסיבות שאורגנו על ידי הקהילה היהודית בימי החגים. בשנת 1932 למשל דיווח עיתון 'דבר' ש"בנשף ליל פורים בקולנוע עין-דור היה קהל רב – יהודים, ערבים, אנגלים וגרמנים רקדו עד אור הבוקר."[footnoteRef:49] מבחינת הקהילה הערבית, מקומות אלה הציעו סגנון בילוי שהיה שונה באופיו מצורות הבילוי המוכרות ושם הם נחשפו לדגמים חדשים של התנהגות, לבוש, אוכל ואלכוהול אשר סיקרנו אותם ומשכו את תשומת לב מעצם שונותם. בהקשר הזה ציין בזיכרונותיו ההיסטוריון היווני-בריטי פנאיוטיס וטיקיוטיס שגדל בחיפה כי "הבזבזנים הגדולים ביותר היו הערבים, כי מה יותר יכול למשוך ערבי ממסעדה ומועדון לילה אירופיים עם מבחר אוכל, שתייה ובידור המנוהל על ידי אישה הונגריה מקסימה?!"[footnoteRef:50]   [49:  'דבר', 24/03/1942.]  [50:  Vatikiotis, Among Arabs and Jews, p. 25] 

[bookmark: _Hlk501109225]חיקוי וזליגה של נורמות תרבותיות השתקפו היטב גם בסוגיית נוכחותן של נשים בחופי הרחצה. בעקבות תהליכי עיור ומודרניזציה, עלייה ברמת ההשכלה והתרחבות אפשרויות התעסוקה, החלו יותר ויותר נשים פלסטיניות לצאת אל המרחבים העירוניים ולקחת חלק פעיל בספירות ציבוריות שנתפסו עד אז כנחלתם של גברים בלבד.[footnoteRef:51] בעוד שתמורות אלה טמנו בחובן פוטנציאל מאיים על הסדר הגברי, הן תפקדו כאפיק לשחרור וחירות גדולה יותר לנשים. כחלק מתהליך זה הפך בהדרגה דפוס הפנאי של רחצה בים לנורמטיבי וטריוויאלי בקרב נשים ממעמדות שונים, אשר ראו בו הזדמנות לשחרר (emancipate) את גופן מהאיסורים הנוקשים של קוד הלבוש. בחוף הים הייתה האווירה פתוחה ומשוחררת, דבר שבא לידי ביטוי באופנת בגדי הים שחשפה חלקים גדולים יותר של הגוף. נשים בריטיות ומהגרות יהודיות הביאו עמן לארץ את דפוסי הלבוש ובגדי הרחצה שהיו מקובלים באירופה אשר התפשטו אל התרבות המקומית כתוצאה מהמפגש היומיומי עם החברה הפלסטינית.[footnoteRef:52] כפי שהעידו מרואיינות פלסטיניות, באותן שנים נשים החלו ללבוש בגדי ים בסגנון מערבי שיובאו לארץ ממערב אירופה או ארצות הברית. כמה מהן סיפרו שהן או בנות משפחתן נהגו לבלות בחוף הים וללבוש בגדי ים כאלו, כך למשל ציינה סאמיה שחאדה כי "בתקופה ההיא הרבה נשים הלכו לים, אמא שלי הייתה הולכת לחוף אבו נסור או לאל-עזיזייה בימי חופש או בימי ראשון... הייתה לה תמונה מצעירותה שהיא בים. אני עדיין זוכרת את בגד הים שלה, שורטס קצר כזה כמו של השחקניות ההוליוודיות".[footnoteRef:53] סאמיה קזמוז בכרי סיפרה שהוריה נהגו כזוג צעיר לבלות בחופי הים בחיפה לצד יהודים, "שם אמא שלי למדה לשחות והיא זאת שלימדה אותי לשחות כילדה."[footnoteRef:54] נוכחותן הרבה של נשים פלסטיניות בים השתקפה בידיעה בפלסטין מספטמבר 1933, אשר ייעצה לבעליו של חוף אבו-נסור למנות שוטר למשך חודשי הקיץ על מנת "למנוע מקרים של הפרות מוסר, במיוחד בימי שבת וראשון כאשר צפיפות הנשים שם עולה".[footnoteRef:55] תושבת העיר היהודייה, רחל בל-טורקסמה, תיארה בילוי משותף עם חברתה הערבייה בחוף הים: "הייתה לי חברה ערבייה, שנינו היינו טלפניות. היא גרה שכונת 'תחנת הכרמל' והייתה הולכת לים. אני והיא לבשנו את בגדי הים החשופים שהיו אז במודה [באופנה] ואפילו יש לי תמונות שאני מצולמת איתה ועם בן אחותי כשהיינו יחד בים..."[footnoteRef:56] גם למשפחות פלסטיניות אדוקות מבחינה דתית שהקפידו על קוד לבוש צנוע והפרדה מגדרית, הייתה האפשרות לרחוץ בחופים מסוימים בעיר, בהם התקבעו באופן לא רשמי זמנים נפרדים לרחצת נשים ורחצת גברים. סועאד קרמאן סיפרה שאפילו במשפחתה, שהייתה לדבריה משפחה דתית ושמרנית, נשים נהגו לעיתים קרובות ללכת לים: "כשאמא שלי הייתה צעירה היו זמנים ידועים שהן היו הולכות לים... זמן מיוחד שנשים יכלו ללכת לשחות. למשל חוף אבו נסור היה חוף ציבורי והיה ידוע מתי זה הזמן רק של הנשים..."[footnoteRef:57] עם זאת, לפעמים נשים צעירות נאלצו להיאבק בנורמות השמרניות והתעמתו עם בני משפחתן על מנת שיוכלו גם הן לאמץ את צורת הפנאי החדשה.[footnoteRef:58]  [51:  להפנות לספר של מנאר חסן]  [52:  Sherman, Mandate days, p. 19; רז, אילה. חליפות העיתים: מאה שנות אופנה בארץ ישראל. (תל אביב: ידיעות אחרונות, 1996). באופן דומה, הראה החוקר Nicholas Rowe כיצד ההתחככות התרבותית היומיומית בין תושבי הערים בפלסטין לפקידי השלטון הבריטי השפיעה על פרקטיקות של ריקודים מסורתיים ולימוד סגנונות ריקוד אירופאיים על ידי ערבים עירוניים והשתתפות באירועים חברתיים שכללו ריקודים מסוג זה. Rowe, Raising Dust, pp. 71-72.]  [53:  ראיון עם סאמיה שחאדה. לעדויות דומות של נשים פלסטיניות שבילו בחופי הים ראו: Hasan and Ayalon, "Arab and Jewish", p. 86.]  [54:  ראיון עם סאמיה קזמוז בכרי.]  [55:  فلسطين, 06/09/1933.. שם, 20/07/1928; לעדויות נוספות על נוכחות גבוהה של נשים בים ראו למשל الدفاع, 02/08/1944 וכן ראיונות אצל מנאר חסן, הסמויות מן העין, עמ' 93. The Invisible: Women and the Palestinian cities]  [56:  מתוך תמליל ראיון עם רחל בל-טורקסמה המצוי בארכיון 'העמותה לתולדות חיפה'.]  [57:  ראיון עם סועאד קרמאן.]  [58:  ראו למשל: עמ' 93. The Invisible: Women and the Palestinian cities] 

נוכחותן המתרחבת של נשים פלסטיניות בחופי הים לא הייתה trouble-free אלא לוותה במתחים חברתיים עמוקים וזכתה לביקורת נוקבת, אשר התעצמה שבעתיים בשל ההתחככות היומיומית עם החברה היהודית. הרחצה בפרהסיה, הלבוש החושפני ובעיקר הערבוב המגדרי בחופי הים נתפסו כדפוסים מערביים זרים וכחיקוי מזיק של נשים יהודיות. עיתונים שונים גינו נשים על כך שהן "מאמצות באופן שטחי ומלאכותי את סגנון החיים המערבי".[footnoteRef:59] באחת מכתבותיו השתלח עיתון פלסטין בנשים צעירות המבלות בחופי הים: "יציאת צעירות אלו מחוץ לגבולות המוסר והצניעות בכל דבר ובהתפרצות שלהן לעבר הציוויליזציה האירופית המזויפת והמנהגים המגונים השנואים גם על בני אירופה עצמה, בנוסף להפצת השחיתות והתנוונות הרמה המוסרית בקרבן".[footnoteRef:60] גם המגזין החיפאי אל-מהמאז, שנחשב אז לפרוגרסיבי, פרסם על פני חצי דף קריקטורה של שתי נשים, האחת הערבייה והשנייה יהודייה, שלעגה לנשים ערביות המושפעות מסגנון החיים המתירני (כפי שראה זאת העיתון) של נשים יהודיות בעיר. בקריקטורה צוירו שתי הדמויות באופן גרוטסקי ולידן הכיתוב "היפהפייה הערבייה" ו"היפהפייה היהודייה". שתיהן נראות מדברות בטלפון עם "דון ג'ואן שאומר להן אני אוהב אותך יא רוחי".[footnoteRef:61] סאד'ג' נצאר, אשתו של עורך עיתון אל-כרמל ומי שהייתה ממנהיגות תנועת הנשים הפלסטינית, השתמשה בטור הקבוע שלה על מנת לנזוף בנשים אשר "אימצו את התכונות השליליות מהמערב, בעיקר ההתעניינות בבגדים, בבגדי ים ובמוצרי יופי".[footnoteRef:62] גם בתוכנית הרדיו 'הבית הערבי החדש' הצביעה השדרנית על הנטייה השלילית של נשים "לחיקוי עיוור של מודלים אירופאיים".[footnoteRef:63] "החיקוי" המדובר עורר הסתייגות כה עמוקה בקרב החברה הפלסטינית בשל הנסיבות הפוליטיות. על רקע סכסוך לאומי גובר, הטילה החברה הפלסטינית על נשים את האחריות לשימור התרבות הפלסטינית "המקורית" באמצעות דבקות בערכים מסורתיים ושמירת החלוקה המגדרית של המרחב. לפיכך, בילוי של נשים בחופי הים ( בדומה להשתתפותן בצורות פנאי מסחריות אחרות), נתפסו כתוצר שלילי של נוכחות המהגרים היהודים מאירופה.  [59:  فلسطين, 23/06/1931; שם, 23/06/1931.]  [60:  فلسطين, 22/08/1931.]  [61:  المهماز, 1946\03\24..]  [62:  الكرمل, 04/09/1931]  [63:  Seikaly, Men of Capital, p. 64.] 

“Rafiq Jabor, a prominent figure in Arab society complaint that "the Zionists greatly influenced life in Palestine ... customs which the Arabs never knew before had penetrated the country. Vulgarity has spread through the country. The ways of dressing have changed. Before the Jews came, we never saw young girls with décolletage, or wearing dresses which don't cover their bodies from head to toe.”[footnoteRef:64] [64:  מצוטט אצל קימרלינג, עמ'...] 

גורמים שונים בחברה הפלסטינית היו מודעים להשלכות החברתיות של הקרבה הפיזית לחברה היהודית ולזליגה הבלתי נמנעת של דפוסים תרבותיים כתוצאה מהמפגש היומיומי עמה. בקונטקסט של סכסוך לאומי, אימוץ נורמות התנהגות של הקהילה השכנה נתפס כפוגם בתרבות "האותנטית" שנתפסה כאינהרנטית לתקומה הלאומית.[footnoteRef:65]  [65: : فلسطين, 22/03/1935; الصراط, 21/03/1932.] 

גם בקרב החברה היהודית בילוי משותף של יהודים וערבים בחופי הים עורר מתחים פנימיים. כקהילה חדשה בארץ, ייחסה החברה היהודית חשיבות רבה לדימוייה בעיני החברה הערבית המקומית. לאי לכך, רחצה של מהגרות יהודיות בבגדי ים חושפניים העלתה את החשש שמא התנהגות זאת "פורצת את גבולות ההפרדה והצניעות המקובלים בחברה הערבית" ועשויה לעורר סלידה ולעג כלפיי החברה היהודית. חרדות אלה עוררו ויכוחים בעד ונגד רחצה מעורבת של גברים ונשים. המתנגדים טענו כי זה "מעמיד אותנו בעיני שכנינו ובעיני כל התרים את ארצנו לחרפה ולקלס" ואף התריעו כי גברים ערבים נוהרים לשפת הים רק "כדי להזין עיניהם בבנות ישראל הרוחצות בים חצי עירומות" דבר שהיה בעיניהם ל"חרפה ושערורייה לאומית איומה".[footnoteRef:66]  המחלוקת סביב אופני הרחצה "הראויים" של נשים מלמד שהחברה היהודית הייתה מודעת היטב לבחינה ההדדית בין הקהילות ולאור התחרות ביניהן חששה להפוך, אם להשתמש במילותיו של קימרלינג, ל"קבוצת התייחסות שלילית" (negative reference group) בעיני יריבתה. כפי שהראה בועז לב-טוב, נוכחותם המשותפת בחופי הים הולידה גם מתחים אתנו-מגדריים בתוך החברה היהודית כתוצאה מהחשש לפריצת הגבולות האתניים והיווצרות מגעים אישיים בין גברים פלסטינים ונשים יהודיות.[footnoteRef:67] מתחים אלו הובילו לעיתים לחיכוכים ותגרות בין יחידים על חופי הים, אשר בשל המתח הפוליטי הפכו להתנגשות בין קהילתית שקיבלה מיד צביון לאומי. מקרה כזה לדוגמא אירע בחוף ח'יאט בקיץ 1935. ביום שבת אחד בשעות אחר הצהריים ניסה בחור ערבי להתחיל עם בחורה יהודייה על שפת הים. עיתון 'דבר' דיווח שהבחור הערבי הטריד פיזית את הבחורה היהודייה, ואילו עיתון 'אל דפאע' הדגיש כי הערבי לא נגע בה כלל. צעירים יהודים שראו את ההתרחשות מהצד חשו צורך למנוע את "חילול כבודן" של הנשים היהודיות על ידי הגברים הערבים. צעירים אלה ראו ב"הגנה" על נשים יהודיות חובה לאומית, שכן בדומה לכל קהילה לאומית, נתפסו הנשים היהודיות כמסמנות את גבולות הלאום היהודי המתגבש. בעקבות התערבותם של הצעירים היהודים פרצה קטטה בינם לבין צעירים ערבים. באותו הזמן נכחו בחוף יותר מאלפיים מתרחצים, יהודים וערבים שחלקם שהו על שפת הים וחלקם בילו במועדון הריקודים שבחוף. הקטטה התפשטה במהירות לתוך מועדון הריקודים ובעקבות זאת החליטו כל המתרחצים היהודים לעזוב את החוף ואת אולם הריקודים. 'דבר' הדגיש כי הם "שבו העירה ברגל מאי-רצון להשתמש באוטובוסים של המרחצאות ואף עיכבו את האנשים שעמדו לנסוע מהעיר למרחצאות"[footnoteRef:68] ו'אל דפאע' ציין כי "בדרכם חזרה העירה הם שברו רכבים של ערבים".[footnoteRef:69] מקרה זה שופך אור על המציאות המורכבת והדינמית שאפיינה את אותה תקופה, שבה מצד אחד מפגשים יומיומיים ובילוי משותף של יהודים וערבים היוו תופעה שגרתית לחלוטין, כפי שמעידים המספרים הגבוהים של המתרחצים היהודים והערבים ששהו יחדיו בחוף. מצד שני הוא מצביע כיצד גם לאתרי הפנאי, בהם שרר בדרך כלל מפגש חיובי בין הקהילות, חלחל לעיתים המתח הלאומי וליבה חיכוכים בין-אישיים לכדי עימותים קולקטיבים. ובכל זאת, מקרה זה ואחרים לא סתמו את הגולל על בחירתם של תושבים משתי הקהילות לבקר אחד באתרי הפנאי של השני. כפי שהעדויות מלמדות, מתרחצים יהודים שבו במהרה לחוף ח'יאט ובעלי החוף המשיך לשווק את המקום בעיתונות היהודית.[footnoteRef:70] גם אחרי מאורעות אלימים קשים יותר בין הקהילות, כגון המרד הערבי שנמשך בין 1936 עד 1939 לסירוגין, חזרו מבקרים יהודים לבלות במקומות בילוי ערביים. כך למשל כתב של 'דאר היום' שטייל ברחובות העיר התחתית בחיפה בסיום המרד הערבי, תיאר את התאוששותם של מקומות בילוי בבעלות ערבית וציין כי הבעלים של אחד מבתי הקפה הזמין אותו לבקר במקום בהדגישו כי קציני משטרה ונכבדים יהודים רבים מבקרים שם כל לילה, "איש לא יגע בך לרעה אפילו אם תעבור יחידי בחצות"..[footnoteRef:71] [66:  ענת הלמן, אור ויו הקיפוה, עמ' 147-146; אלרואי, גור, אימגרנטים, ההגירה היהודית לארץ ישראל, עמ' 182.]  [67:  Boaz Lev-Tov, article]  [68:  'דבר', 29/07/1935.]  [69:  الدفاع 29 יולי 1935]  [70:  ראו למשל: דבר, 16.08.1935; 23.08.1935]  [71:  'דאר היום', 26/01/1940.] 

בחינת חופי הים בחיפה מעידה שבשגרת היומיום התקיימו כל הזמן אינטראקציות קונקרטיות בין יהודים וערבים שבחרו לבלות את זמן הפנאי שלהם אלה לצד אלה. חופי הים התאפיינו באווירה חיובית, ונינוחה שאליהם הגיעו אנשים כדי להתנתק מדאגות היומיום, להנות ולהשתעשע. גם כאשר הם היו בבעלות הקהילה השכנה או מוקמו בשכונותיה, הם לא נתפסו כמקום זר או עוין. במובן הזה, חופי הים היוו דווקא מרחב ייחודי אשר מפאת אופיו הפחית במידת מה את רמת הניכור בין הקהילות ואפשר לאנשים מתוכן ליצור אינטראקציות ממשיות ((actual על אף הניסיונות החוזרים ונשנים בשני הצדדים להקים גבולות בין הקולקטיבים. 
As we saw, these concrete interactions not only did not yield mutual indifference but ignited various responses among individuals such as cooperation, adoption, or criticism of new cultural forms. Any such reaction, even the very rejection of the other side's norms, reflected reciprocal influence which was the inevitable result of this daily encounter.
Model Interaction between the Jewish and Arab collectives
לצד האינטראקציות הקונקרטיות שהתקיימו בין אינדיבידואליים משתי הקהילות, התקיים ממד מופשט יותר של אינטראקציה שקימרלינג כינה 'אינטראקציית מודל'. במסגרת האינטראקציה הזאת יהודים וערבים התבוננו אלה באלה ברמה הקולקטיבית ובחנו אחד את דימויו ופעילותו של השני בספרות חיים שונות, בניהן גם בשדה התרבותי. בדיקת אינטראקציית המודל חושפת כיצד נוכחות הקהילה המתחרה דרבנה את הקהילה האחרת לעקוב (monitor) אחר סגנון החיים, התפתחויות תרבותיות ונורמות חברתיות של שכנתה, אשר הפכה למושא השוואה תמידי.
Kimmerling argued that as a result of this dynamic, the two collectives developed "a degree of explicit or implicit willingness to imitate patterns of behavior (fully or partially) or to reject them."[footnoteRef:72]  [72:  Kimmerling, “A Model of Analysis", pp. 46-47] 

בחינת גיליונות מהעיתונות הערבית והיהודית מאותן שנים שופכת אור על האופן בו תהליך דו-כיווני זה התרחש הלכה למעשה. העיתונות תפקדה כמכשיר עיקרי לעיצוב דעת קהל ושיקפה את הלך הרוח של אותם הימים.[footnoteRef:73] הכתבות והדיווחים השונים מלמדים שמראשית התקופה ועד סופה נרשמה התעניינות וסקרנות הדדית לגבי פעילויות הפנאי והתרבות של הקהילה השכנה, אשר היוו בעת ובעונה אחת דגם לחיקוי ומושא לגינוי. העיתונים החשובים ביותר העסיקו מתרגמים שתרגמו ותמצתו מאמרים וידיעות שנכתבו בעיתונות של הקהילה השכנה. עיתונים בערבית למשל, הקדישו עמודים שלמים ל"עניינים יהודיים". באחד פורסם טור קבוע בשם אח'באר אל-יהוד [חדשות היהודים] ובאחר הביאו ציטטות וחלקי מאמרים מן העיתונות העברית. העיתונים עקבו מקרוב גם אחר הסיקור העיתונאי של הקהילה השכנה ופרסמו תגובות לכתבות שהתפרסמו שם כבר ביום למחרת.  [73:  על תפקידה של העיתונות העברית בתקופת המנדט ראו: מרדכי נאור, רבותי, העיתונות: פרקים בתולדות התקשורת הכתובה בארץ, תל אביב: משרד הביטחון – ההוצאה לאור, תשס"ה 2004. על תפקידה של העיתונות הערבית באותה תקופה ראו: מוסטפא כבהא...] 

העיתונות הפלסטינית שעקבה מקרוב אחר התפתחויות בחיי הפנאי של החברה היהודית, סיקרה את הנעשה בחופי הים שלה תוך גינוי הנוהגים החברתיים הרווחים שם. עיתון פלסטין למשל, תיאר בסרקסטיות את הלך רוח הרוח בחופי תל אביב בהתייחסו לאופנת בגדי הים הפרובוקטיביים בעיניו וציין כי "העשיר והעני, הגנב, הרופא, עורך הדין, הפועל היהודי והערבי, כולם שווים בחוף וללא כל הבדל מעמדי יושבים שעות ארוכות אחד ליד השני וצופים בגופן של הצעירות המשתזפות בשמש". הוא הוקיע התנהגות זו והדגיש כי "לא היינו צריכים לראות מראות כאלה בפלסטין".[footnoteRef:74] העיתונות הערבית שנטלה על עצמה תפקיד מרכזי בגיבוש המודעות הלאומית הפלסטינית, מתחה ביקורת חריפה גם על ערבים שבחרו לבלות את זמנם ולהוציא את כספם במקומות פנאי של יהודים, משום שהדבר פגם לדעתה במאמצי המאבק הלאומי. כבר בתחילת שנות העשרים פלסטין דיווח בעוקצנות ש"שיעור המוסלמים והנוצרים המבקרים בקזינו מוערך בכתשעים אחוזים, אל לנו לחשוש שמקום זה יפשוט את הרגל".[footnoteRef:75] העיתון אל-וחדה התייחס גם הוא בציניות לצעירים המבזבזים את כספם במקומות בילוי בבעלות יהודית: היהודים מכבדים ואוהבים את הערבים מאחר שאלה האחרונים מבזבזים כספם בשפע בקניית סחורות יהודיות. הציונים לא מפסידים דבר כאשר [הם] קונים אדמות במחיר גבוה מערבים, שכן המוכרים [הערבים] הולכים ומבזבזים את הכסף הזה בעסקי בידור יהודיים ובכך גורמים למקומות בילוי יהודיים לפרוח...[footnoteRef:76]  [74:  פלסטין, 18.08.1933.]  [75:  فلسطين, 01/06/1923.]  [76:  الوحدة, 1945\07\25.] 

לצד ביקורת כלפיי חיי התרבות של החברה היהודית וגינוי הצעירים הערבים שמבלים באתרי הפנאי שלה, נשמעו גם קריאות מצד העיתונות הערבית לחקות את החברה היהודית. עורך עיתון אל-כרמל, נג'יב נאצר, היה מודע לאתגר התרבותי שהציבה הציונות לאוכלוסייה המקומית ועל כן דחק בקוראיו כבר בראשית שנות העשרים לעסוק בפיתוח תרבותי. באחת מהתייחסויותיו לנושא הוא הדגיש כי "אם לא נתאמץ כמוהם, לא יהיה לנו כוח ושום דבר לא יעזור לנו" וציין כי לאור ההתיישבות היהודית, על החברה הערבית לרכז מאמצים "בקידום תנועה רעיונית, תרבותית וחברתית חדשה".[footnoteRef:77] עיתונים שונים השוו בין תשתיות התרבות של הקהילה הערבית לאלה של הקהילה היהודית ודרבנו את הקוראים או גורמים בהנהגה לפעול לצמצום הפערים.[footnoteRef:78] פלסטין למשל פרסם מכתב שצעיר עזתי שלח למערכת עיתון לאחר שביקר ותל אביב ובו תיאר את התרשמותו מהחופים המטופחים של העיר וקרא לטפל בחופיה המוזנחים של עזה "כמו שעושים הציונים".[footnoteRef:79] דוגמא אחרת לחיקוי התרבותי הייתה קריאתו של אבראהים אל-שנטי, עורך עיתון אל-דפאע, באמצע שנות השלושים לערוך טורניר משחקים המקביל ל'מכביה' ולקרוא לו 'ענתריה', על שמו של הגיבור המיתולוגי הג'אהלי ענתרה בן שדאד אל-עבאסי. באמצעות שם זה ביקש אל-שנטי לעודד את הצעירים לאמץ דמויות מן העבר הערבי, בדומה למה שעשו היהודים כשהשתמשו בדמויות השאובות מן העבר, כדוגמת המכבים.[footnoteRef:80]  [77:  الكرمل، 30/07/1921. ]  [78:  דוגמא לכך ניתן לראות בדרישתו של ראש עיריית יפו מממשלת המנדט לבנות מגרשי ספורט ומשחקים ביפו מאחר ש"בתל אביב, שכנתה של יפו, ישנם 48 מגרשי משחקים לילדים, 15 מגרשי משחקים של בתי ספר, שלושה מגרשים של מועדונים ומגרש אחד גדול בינלאומי." فلسطين, 13/12/1944.]  [79:  فلسطين 23 אוקטובר 1931]  [80:  כבהא, עיתונות בעין הסערה, עמ' 120..] 

העיתונות היהודית הייתה גן היא עם יד על הדופק ביחס להתפתחויות תרבותיות בקרב החברה הערבית. עיתון 'דואר היום' סיקר באופן קבוע את הפעילות בחופי חיפה שהיו בבעלות ערבית ובייחוד בחוף חיאט' הפופולארי. ידיעה בעיתון בשנת 1931 דיווחה כי "בשבועות האחרונים נוהרים אנשים רבים למרחצאות שהוקמו על ידי מר עזיז ח'יאט בחוף כפר-סמיר בדרך לטירה".[footnoteRef:81] זמן קצר לאחר מכן דווח שם כי "ביום שבת ויום ראשון האחרון נעשתה התאמצות בלתי שכיחה על ידי נהגי המכוניות להחזיר בבת אחת לבתיהם את ההמונים הרבים שהובאו אל החוף משך כל היום.."[footnoteRef:82] לאור היריבות הלאומית, ההצלחה שצבר חוף ח'יאט והעובדה שמשך מתרחצים יהודים רבים כל כך, עוררו אי נוחות בקרב גורמים בחברה היהודית. נוכחותם היומיומית של יהודים באתר מסחרי בבעלות ערבית והבילוי לצד ערבים תמרצה הקמת חוף מוסדר בבעלות יהודית שיהווה אלטרנטיבה לחוף ח'יאט. אי לכך, באמצע שנות השלושים החלה חברת 'מפעלי חוף ים בת-גלים בע"מ' להקים חוף מודרני "שיעמוד בתחרות רק עם חוף ח'יאט בעיר".[footnoteRef:83] כרזת הפרסומת שהופצה ברחבי העיר סמוך למועד הפתיחה מלמדת שהאטרקציות שהציע כגון, "פלאז'ת-חול עם סככה, כסאות מרגוע, מזנונים עממיים, מקומות ריקודים בלוויית תזמורת הקזינו, תחבורה ציבורית במשך כל היום על ידי אוטובוסים בת גלים ובלילות על ידי טכסי נשר"[footnoteRef:84]  נועדו להשוות את אטרקטיביות המקום לזה של חוף ח'יאט. בהקשר הזה, הזכיר תושב העיר כנאפני בזיכרונותיו כיצד: "רמתו של החוף [ח'יאט] השפיעה רבות על רמת ההתפתחות של חופים אחרים בחיפה".[footnoteRef:85] הרצון להניא את הציבור היהודי מלפקוד אתר בילוי ערבי ניכר ברטוריקה הבדלנית של הפרסומות לחוף החדש. "בואו להתרחץ וליהנות מתענוגי החוף היהודי היחיד בחיפה", היה המוטו של עלון הפרסום שהכריז על פתיחתו של חוף בת גלים ב-1934.[footnoteRef:86] העלון פירט את השירותים המתקדמים שהציע החוף החדש ושווק אותו כמתחרה של חוף ח'יאט, לא רק מבחינה מסחרית אלא אף יותר מבחינה לאומית. ברקע מאבק לאומי מחריף, אתרי פנאי שונים כמו חופי הים, עברו תהליכי פוליטיזציה בהיותם זירה יעילה להפצת מסרים לאומיים בקרב שדרות רחבות בחברה. במובן הזה, הקמת החוף היהודי החדש היוותה לבנה אחת בתהליך הבניית תרבות לאומית נבדלת. כתבה שפורסמה ב'דאר היום' כבר בראשית העבודות לפתיחת החוף פירטה את ההליכים המורכבים שנדרשו לפתיחתו והדגישה כי "התחלה חשובה זאת תשמש דחיפה עצומה לפיתוח בת גלים וחשוב מזאת, קהל המתרחצים לא יוציא עוד את כספו לזרים כפי שנהג עד עתה".[footnoteRef:87] נימה דומה בלטה גם בסיקור הקטטה ההמונית שפרצה בחוף ח'יאט שבו הודגש כי "כדאי להעיר למוסדות המוסמכים שהגיע הזמן לפתוח בחיפה מקומות רחצה יהודיים".[footnoteRef:88]  [81:  'דאר היום', 15/07/1931.]  [82:  'דאר היום', 31/07/1931.]  [83:  ארכיון העמותה לתולדות חיפה, מארז 004-01, "בת גלים אגודה הדדית בע"מ", 02/07/1946.]  [84:  אוסף אפמרה, הספרייה הלאומית.]  [85:  كنفاني، شارع، ص. עמ' 36]  [86:  אוסף אפמרה, הספרייה הלאומית.]  [87:  'דאר היום', 27/11/1931.]  [88:  דבר 29.07.1935] 

עם זאת, על אף המאמצים להקים חוף המיועד לציבור היהודי, המשיכו רוב תושבי העיר היהודים לרחוץ בחוף ח'יאט. הסיבה המרכזית לכך הייתה שחוף בת גלים נותר סלעי ברובו[footnoteRef:89] ולעומת זאת, חוף ח'יאט היה שטוח וחולי, מה שסיפק תנאים נוחים ואופטימאליים לרחצה ושהייה על שפת הים. בנוסף לכך, עלות הכניסה הגבוהה לבריכה האולימפית שהייתה אמורה לשמש חלופה אטרקטיבית לא סייעה לתחרות מול חוף ח'יאט. עיתונים בעברית שסיקרו את ההתפתחויות בזירה זאת, התרעמו על גובה המחירים לאור התחרות עם החוף הערבי: [89:  'דבר', 02/09/1936.] 

..הקהל עודנו זורם לחוף ח'יאט, מקום רחוק מהעיר, שבעליו הערבי מעסיק רק פקידים ערבים. לא אחת היו פורצים סכסוכים בין הקהל לפקידים אלה וזכורה הפגנת אשתקד כשכל הקהל הרב עזב את המקום וחזר ברגל העירה. והנה זכינו בבריכה בבת-גלים (שאמנם נבנתה על טהרת העבודה החוראנית) והקהל שמח כי ניתן לו מקום רחצה טוב. אלא שרחצה זאת עולה לו ביוקר רב... הרוצה להתרחץ שלוש פעמים בשבוע יוציא 10-12 גרוש, סכום גדול מכפי יכולת הקהל הרחב וגם רחיצה לילדים עולה ביוקר. אין נתפלא מדוע קהל המתרחצים ממשיך לזרום לחוף ח'יאט. [footnoteRef:90] [90:  'דבר', 02/09/1936;  ראו כתבה נוספת בעניין, שם, 11.04.1938] 

עולה אם כן, שבקרב אנשים רגילים שיקולים אישיים של נוחות ועלות עלו על שיקולים קולקטיביים של אידיאולוגיה ותחרות לאומית. המאמצים לשווק את חוף בת גלים כחוף בעל צביון יהודי לאומי ובנייתם של מתקנים חדישים מן המדרגה הראשונה לא הועילו אפוא בבלימת תנועת הציבור היהודי אל חוף ח'יאט, אפילו במהלך החודשים הסוערים של המרד הערבי. כפי שצוין בכתבה, גם קטטות על רקע לאומי לא גרמו לקהל היהודי להדיר רגליו מהמקום. דבר זה מעלה תהייה אודות המקום שתפסה הזהות הלאומית המתהווה בחיי אנשים מהשורה ומידת השפעתה על הבחירות היומיומיות שלהם, כגון היכן ועם מי לבלות את זמן הפנאי שלהם. בהקשר הזה, בחירתם של יהודים להמשיך להגיע לחוף בבעלות ערבית ולנפוש לצד ערבים בזמן שהייתה חלופה יהודית זמינה, מערערת על ההנחה הרווחת שהיריבות הלאומית בין יהודים וערבים הייתה חזות הכל וכי האינטראקציה העיקרית ביניהם הייתה קונפליקט ואלימות. סוגיית חופי הים בחיפה, המשיכה להעסיק את העיתונות היהודית גם בשנים לאחר מכן וכתבות שונות ביטאו את המאמץ המתמשך למשוך את המתרחצים היהודים לבריכת בת גלים. בקיץ 1943 התרעם עיתון הצפה שיהודים רבים עדיין "מטלטלים את עצמם עד חוף ח'יאט ומתרחצים במרחצאות של-יהודים". בעיני הכתב, בילוי במחיצת ערבים היה בבחינת אנומליה והסביר ש "לשם תיקון המעוות סידרו בריכה יפה ונוחה בבת גלים, כבריכות הטובות מסוג זה שבחוץ לארץ".[footnoteRef:91]  [91:  'הצפה', 20/06/1943.] 

[bookmark: _Hlk527194395]ידיעות עיתונאיות כאלה מצביעות על התגובה הבדלנית שנקטו גורמים בחברה היהודית לאתגר התרבותי שהציבה להם החברה הערבית. בעוד שניתן לחשוב כי ידיעות כאלה, הן בעיתונות העברית והן בערבית, שיקפו מציאות של פיצול והפרדה, הן חושפות למעשה את יחסי הגומלין בין שתי הקהילות ואת התגובות האקטיביות שלהן, בין אם התקיימו במודע ובין אם לאו, לפעילות התרבותית של הקהילה השכנה. הסיקור העיתונאי מאיר גם את ההשפעה הדואלית שהייתה לאינטראקציה עם הקהילה השכנה על כל אחת מן החברות. מהמקורות עולה כי היה פער בין רמת הפרט, בה ניכרה נכונות להיפתח לסממנים מתרבותה של הקהילה השכנה, לבין רמת הקולקטיב, בה בלטה מגמת דחיית דפוסים שנתפסו חיצוניים, ונעשו ניסיונות להבנות גבולות בין הקהילות. ובכל זאת, שתי החברות בכללותן היו ערות להתפתחויות בשדה התרבותי של שכנותיהן וליתרונות מסוימים בדפוסיהן התרבותיים, ונקטו מאמצים לחקות או לצמצם את הפערים בפיתוח צורות או תשתיות של תרבות פנאי. ממצא זה מאשש את טענתו של קירמלינג כי
"A wide range of mutual relations led to certain processes (or prevented certain others) within each of the two collectivities and influenced the directions of their formation and crystallization".[footnoteRef:92] [92:  קימרלינג, עמ' X] 

conclusion
[bookmark: _Hlk500593776]בחינת ההיסטוריה התרבותית והחברתית של חופי הים בחיפה המנדטורית חושפת דינמיקה מורכבת של יחסי מגדר, אתניות ופוליטיקה לאומית, ותורמת להבנה מאוזנת יותר של שגרת היחסים בין יהודים וערבים אשר מבחינות רבות לא הלמו את היחסים הפוליטיים בניהם. הפופולאריות הרבה של רחצה בים כפנאי הפכה את הביקור בחופים של הקהילה השכנה לדבר טריוויאלי, שגרתי ולגיטימי. ככלל, מקומות הבילוי המסחריים תפקדו כמסגרות תרבותיות שהיו פתוחות לכלל האוכלוסייה. במקומות אלה נפרמו המחיצות הקהילתיות גם אם לזמן קצוב בלבד. מקרה הבוחן של חופי הים מצביע על כך שברמת היומיום, הרגלי החיים של אנשים והצרכים המנטליים שלהם היו לעיתים חזקים יותר מהזדהותם עם אידיאולוגיה פוליטית. הבחירה לבלות במקום מסוים נבעה מיוזמה אישית בהתאם לטעם וסגנון ולא הייתה קשורה בהכרח לסנטימנטים פוליטיים. היו אלה שיקולים לוגיסטיים, כגון מיקום ועלות אשר השפיעו על הבחירה היכן ולצד מי לבלות את זמן הפנאי. מודל הניתוח שהציע ברוך קימרלינג הועיל לבחינת המגעים התרבותיים הללו, שכן הוא האיר את ההשלכות הרב-שכבתיות של המפגש בין הקהילות. בהתבסס על המודל, בחינת האינטראקציות הקונקרטיות בין יהודים לערבים העלתה ששגרת החיים במרחב עירוני משותף האפילה בחלק מהזמן על המחויבות למטרה הלאומית והראה כי העירוב הבין-קהילתי היה בלתי נמנע. אנשים מן השורה ערכו בחירות יומיומיות תוך התעלמות מההשלכות האפשריות של פעולות טריוויאליות כמו בילוי הפנאי במישור הקולקטיבי. במובן זה, חופי הים תפקדו כמרחב ניטרלי שהיה בעל השפעה מקרבת וממתנת על היחסים הבין-קהילתיים בקונטקסט של עימות לאומי. אולם, דווקא בשל המפגש הידידותי והקרבה הפיזית שהתקיימה בהם, מקומות אלה עוררו חשש בקרב גורמים לאומיים מפריצת הגבולות בין הקהילות. בנוסף לכך, ניתוח אינטראקציית המודל חשף כי חיי התרבות של ערבים ויהודים בעיר היו קשורים אחד לשני קשר בל יינתק והצביע על ההשפעה הדדית של שתי הקהילות זו על זו. ממצא זה מחדד את התובנה כי לא ניתן לחקור את חיי התרבות (ותהליכי ההתפתחות בכלל) של אחת החברות מתוך התהליכים הפנימיים בלבד, במנותק ממגעיה עם הקהילה השכנה. הקרבה הפיזית בקונטקסט של עימות לאומי יצרה מציאות מורכבת שבה מצד אחד בלטה מגמה שהתבטאה במשיכה, סקרנות, חיקוי ואימוץ; מהצד האחר הייתה נטייה לתחרות, גינוי, דחייה ורצון להיסגרות והיבדלות. שניות זאת הייתה מאפיין מרכזי של החיים היומיומיים, הן של ערבים והן של יהודים בחיפה, והיא התקיימה בכפיפה אחת בקרב אותו אדם, מוסד או קבוצה. אנו למדים אם כן, כי באותה תקופה מעצבת, הקהילות היהודית והערבית עיצבו אחת את השנייה באופן עקבי כחלק מהמציאות היומיומית שלהם, בין אם הם הכירו בכך ובין אם לא.
